
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

entanucu varNintunE-saurAshTraM 
 
 In the kRti ‘entanucu varNintunE’ – rAga saurAshTraM (tALa cApu), SrI 
tyAgarAja describes how Lord visited the Earth in order to grace prahlAda. 
 
P ent(a)nucu varNintunE(y)I  
 indirA ramaNuni nEn(enta) 
 
A santatamu nammu sajjanula- 
 (y)As(a)nta tIrcu vasanta kumAruni (enta) 
 
C1  merugu bangaru cElam(i)ravonda mariyu 
 nUpuramulu ghall(a)naga bhaktula kani 
 karuN(A)mRtamu callaga yOgula  
 1daharamulu jhall(a)naga vEncEsina (enta) 
 
C2 tilakamu celagaga jalaj(A)kshuD(i)lanu 
 kadalu ThIvi vinipimpaga tumburu  
 nAradulu kani nutiyimpaga surulu  
 sumamula vAna kuriyimpaga vEncEsina (enta) 
 
C3  ghana nIlamunu kEru tanuvupai punugu 
 candanamu parimaLimpaga bAgu- 
 (y)uramuna muktA maNul(A)Daga tyAgarAju 
 kani 2cE-lAg(i)yyaga vEncEsina (enta) 
 
Gist  
 How much shall I describe this Lord hari –  
 the Lotus Eyed, 
 Consort of lakshmI, 
 the handsome Youth, 
 who fulfills all the wishes of, ever-trusting, pious people! 
 
 How much shall I describe Lord hari who comes –  
 with nice fitting, sparkling pItAmbara,  
 to the  jingle of His anklets, 



 shedding nectar of compassion looking at His devotees, and  
 to the thrill of yOgis’ hearts!      
 
 How much shall I describe Lord hari who comes –  

as the splendour of the Lord moving on the Earth, to the shine of 
tilaka, is heard,  

 while tumburu and nArada extol, beholding Him, and  
 as celestials rain, shower of flowers! 
     
 How much shall I describe Lord hari who comes –  
 as musky sandal paste, on the body,  

(the splendour of which) (that) ridicules dark-blue hue of rain-
cloud,  

  exudes fragrance, 
 as pearl necklaces sway on the broad chest, and   
 as He grasps the hand, seeing tyAgarAja! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P How much (enta anucu) (entanucu) shall I (nEnu) (nEnentanucu) 
describe (varNintunE) this (I) (varNintunEyI) Lord hari - Consort (ramaNuni)  of 
lakshmI (indirA)! 
 
A How much shall I describe Lord hari - the handsome (vasanta) (literally 
spring) Youth (kumAruni) - who fulfills (tIrcu) all (anta) the wishes (Asa) of,  ever 
(santatamu) trusting (nammu), pious people (sajjanula) (sajjanulayAsanta)! 
 
C1 How much shall I describe Lord hari who comes (vEncEsina) –  
 with nice fitting (iravonda), sparkling (merugu) pItAmbara - golden 
(bangaru) garment (cElamu) (cElamiravonda), and (mariyu) 
 to the  jingle (ghallu anaga) (ghallanaga) of His anklets (nUpuramulu), 
 shedding (callaga) nectar (amRtamu) of compassion (karuNA) 
(karuNAmRtamu) looking (kani) at His devotees (bhaktula), and  
 to the thrill (jhallu anaga) (jhallanaga) of yOgis’ (yOgula) hearts 
(daharamulu)!      
 
C2 How much shall I describe Lord hari who comes (vEncEsina) –  
 as the splendour (ThIvi) of Lotus (jalaja) Eyed (akshuDu) Lord moving 
(kadalu) on the Earth (ilanu) (jalajAkshuDilanu), to the shine (celagaga) of tilaka 
(tilakamu), is heard (vinipimpaga),  
 while tumburu – chief of celestial musicians – and nArada (nAradulu) 
extol (nutiyimpaga) beholding (kani) Him, 
 as celestials (surulu) rain (kuriyimpaga) shower (vAna) of flowers 
(sumamula)! 
     
C3 How much shall I describe Lord hari who comes (vEncEsina) –  
 as musky (punugu) sandal paste (candanamu), on the body (tanuvupai), 
(the splendour of which) (that) ridicules (kEru) dark-blue hue (nIlamunu) of 
rain-cloud (ghana), exudes fragrance (parimaLimpaga),  
 as pearl necklaces (muktA maNulu) sway (ADaga) (maNulADaga) on the 
broad (bAgu) (literally nice) chest (uramuna) (bAguyuramuna), and   
 as He grasps (lAgu iyyaga) the hand (cE) (cE-lAgiyyaga) seeing (kani) 
tyAgarAja (tyAgarAju)! 
 
Notes –  
Variations - 



 1 – daharamulu jhallanaga – daharamulu ghallanaga - daharamulu 
callanaga. Here, 'thrill of heart' is meant; therefore, 'jhallanaga' seems to be 
appropriate.  
 
 2 - cE-lAgiyyaga – ceyi-lAgiyyaga. Both forms are correct.  
 
References – 
 
Comments -  
 This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM’.  

 Devanagari 

{É. B(xiÉ)xÉÖSÉÖ ´ÉÌhÉxiÉÖxÉä(ªÉÒ)  
   <Îxnù®úÉ ®ú¨ÉhÉÖÊxÉ xÉä(xÉäxiÉ) 
+. ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ xÉ¨¨ÉÖ ºÉWÉxÉÖ™ô- 
   (ªÉÉ)(ºÉ)xiÉ iÉÒSÉÖÇ ´ÉºÉxiÉ EÖò¨ÉÉ¯ûÊxÉ (B) 
SÉ1. ¨Éä¯ûMÉÖ ¤Éƒó¯û SÉä™ô(Ê¨É)®ú´ÉÉäxnù ¨ÉÊ®úªÉÖ  
    xÉÚ{ÉÖ®ú¨ÉÖ™Öô PÉšô(xÉ)MÉ ¦ÉHÖò™ô EòÊxÉ  
    Eò¯û(hÉÉ)¨ÉÞiÉ¨ÉÖ SÉšôMÉ ªÉÉäMÉÖ™ô  
    nù½þ®ú¨ÉÖ™Öô ZÉ(šô)xÉMÉ ´ÉäˆÉäÊºÉxÉ (B) 
SÉ2. ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ SÉä™ôMÉMÉ VÉ™ô(VÉÉ)IÉÖ(Êb÷)™ôxÉÖ  
    Eònù™Öô `öÒÊ´É Ê´ÉÊxÉÊ{É¨{ÉMÉ iÉÖ¨¤ÉÖ¯û  
    xÉÉ®únÖù™Öô EòÊxÉ xÉÖÊiÉÊªÉ¨{ÉMÉ ºÉÖ¯û™Öô  
    ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ô ´ÉÉxÉ EÖòÊ®úÊªÉ¨{ÉMÉ ´ÉäˆÉäÊºÉxÉ (B) 
SÉ3. PÉxÉ xÉÒ™ô¨ÉÖxÉÖ Eäò¯û iÉxÉÖ´ÉÖ{Éè {ÉÖxÉÖMÉÖ  
    SÉxnùxÉ¨ÉÖ {ÉÊ®ú¨ÉÊ³ý¨{ÉMÉ ¤ÉÉMÉÖ- 
    (ªÉÖ)®ú¨ÉÖxÉ ¨ÉÖHòÉ ¨ÉhÉÖ(™ôÉ)b÷MÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ  
    EòÊxÉ SÉä-™ôÉ(ÊMÉ)ªªÉMÉ ´ÉäˆÉäÊºÉxÉ (B) 

 English With Special Characters 

pa. e(nta)nucu var¸intun®(y¢)  
   indir¡ rama¸uni n®(nenta) 
a. santatamu nammu sajjanula- 
   (y¡)(sa)nta t¢rcu vasanta kum¡runi (e) 
ca1. merugu ba´garu c®la(mi)ravonda mariyu  



    n£puramulu ghalla(na)ga bhaktula kani  
    karu(¸¡)m¤tamu callaga y°gula  
    daharamulu jha(lla)naga v®μc®sina (e) 
ca2. tilakamu celagaga jala(j¡)kÀu(·i)lanu  
    kadalu ¶h¢vi vinipimpaga tumburu  
    n¡radulu kani nutiyimpaga surulu  
    sumamula v¡na kuriyimpaga v®μc®sina (e) 
ca3. ghana n¢lamunu k®ru tanuvupai punugu  
    candanamu parima½impaga b¡gu- 
    (yu)ramuna mukt¡ ma¸u(l¡)·aga ty¡gar¡ju  
    kani c®-l¡(gi)yyaga v®μc®sina (e) 

 Telugu 
xms. Fs(©«sò)©«sV¿RÁV ª«sLñji©«sVò®©s[(LiVW)  

   B¬ôsLS LRiª«sVßáV¬s ®©s[(®©s©«sò) 

@. xqs©«sò»R½ª«sVV ©«sª«sVVø xqsÇêÁ©«sVÌÁc 

   (¸R¶W)(xqs)©«sò ¼d½LRiVè ª«sxqs©«sò NRPVª«sWLRiV¬s (Fs) 

¿RÁ1. ®ªsVLRiVgRiV ÊÁÃæÁLRiV Â¿Á[ÌÁ(−sV)LRiª¯©ô«s ª«sVLji¸R¶VV  

    ©«sWxmsoLRiª«sVVÌÁV xmnsVÌýÁ(©«s)gRi Ë³ÏÁNRPVòÌÁ NRP¬s  

    NRPLRiV(ßØ)ª«sVX»R½ª«sVV ¿RÁÌýÁgRi ¹¸¶WgRiVÌÁ  

    μR¶x¤¦¦¦LRiª«sVVÌÁV LRi&V(ÌýÁ)©«sgRi ®ªs[¹ÄÁ[èzqs©«s (Fs) 

¿RÁ2. ¼½ÌÁNRPª«sVV Â¿ÁÌÁgRigRi ÇÁÌÁ(ÇØ)ORPV(²T¶)ÌÁ©«sV  

    NRPμR¶ÌÁV hki−s −s¬szmsª«sVögRi »R½Vª«sVV÷LRiV  

    ©yLRiμR¶VÌÁV NRP¬s ©«sV¼½LiVVª«sVögRi xqsVLRiVÌÁV  

    xqsVª«sVª«sVVÌÁ ªy©«s NRPVLjiLiVVª«sVögRi ®ªs[¹ÄÁ[èzqs©«s (Fs) 

¿RÁ3. xmnsV©«s ¬dsÌÁª«sVV©«sV ZNP[LRiV »R½©«sVª«so\|ms xmso©«sVgRiV  

    ¿RÁ©ô«s©«sª«sVV xmsLjiª«sV×Áª«sVögRi ËØgRiVc 

    (¸R¶VV)LRiª«sVV©«s ª«sVVNSò ª«sVßáV(ÍØ)²R¶gRi »yùgRiLSÇÁÙ  

    NRP¬s Â¿Á[cÍØ(gji)¸R¶VùgRi ®ªs[¹ÄÁ[èzqs©«s (Fs) 

 Tamil 
T. Gk(R)àÑ Yo¦kÕú](Â)  



   Ck§3Wô WUÔ² úS(ù]kR) 
A. ^kRRØ SmØ ^w_àXþ 
    (Vô)(^)kR ¾oÑ Y^kR ÏUôÚ² (GkR) 
N1. ùUÚÏ3 TeL3Ú úNX(ª)WùYôkR3 U¬Ù  
   è×WØÛ L4p(X)]L3 T4dÕX L² 
   LÚ(Qô)mÚRØ NpXL3 úVôÏ3X  
   R3aWØÛ _2p(X)]L3 úYgúN³] (GkR) 
N2. §XLØ ùNXL3L3 _X(_ô)b÷(¥3)Xà 
    LR3Û ¼2® ®²©mTL3 Õm×3Ú  
    SôWÕ3Û L² Ö§«mTL3 ^÷ÚÛ 
    ^÷UØX Yô] Ï¬«mTL3 úYgúN³] (GkR) 
N3. L4] ¿XØà úLÚ RàÜûT ×àÏ3 

    NkR3]Ø T¬U°mTL3 Tô3Ï3þ  
    (Ù)WØ] ØdRô UÔ(Xô)P3L3 jVôL3Wô_÷ 
    L² úNþXô(¡3)nVL3 úYgúN³] (GkR) 

 
GlT¥ùVuß YÚ¦lúTú], CkR 
Ck§ûW UQô[û], Sôu!  

 
Gußm Sm×m SpúXô¬u  
BûNùVpXôm ¾odÏm, YNkR ÏUôWû]   
 GlT¥ùVuß YÚ¦lúTú], CkR  
 Ck§ûW UQô[û], Sôu!  

 
1. ÕXeÏ, ÀRômTWm ùTôÚkRUôL, úUÛm 
  NXeûLLs LÄùW], ùRôiPoLû[d LiÓ 
  LÚûQVªrÕ ùNô¬kÕùLôiÓ, úVô¡Vo 
  CRVeLs Õ¥dL, GÝkRÚ°V   
 CkR Ck§ûW UQô[û]  
 GlT¥ùVuß YÚ¦lúTú], Sôu!   

 

2. §XLm £\dL, LUXdLiQu, ×®«p   
  AûNÙm J«p úLs®lTP, Õm×Ú, 
  SôWRo B¡úVôo, LiÓ, úTôt\, Yôú]ôo 
  UXo UûZ ùTô¯V, GÝkRÚ°V 
 CkR Ck§ûW UQô[û]  
 GlT¥ùVuß YÚ¦lúTú], Sôu!   

 

3. LôoØ¡p ¿Xj§û]l T¯dÏm úU²«p, ×àÏ  
  NkR]m T¬U°dL, ALu\  
  Uôo©²p ØjÕ U¦ UôûXL[ôP, §VôLWôNû]d  
  LiÓ ûLùLôÓdL, GÝkRÚ°V 
 CkR Ck§ûW UQô[û]  
 GlT¥ùVuß YÚ¦lúTú], Sôu!   

 

ClTôPp, ©WLXôRû]d LôQ, A¬, ×®dÏ YÚûL RÚm AZ¡û] 
YÚ¦d¡u\Õ 



Õm×Ú þ Yôú]ôo CûNO¬u RûXYu 
Ck§ûW þ CXdÏª 
Ck§ûW UQô[u þ A¬ 

 Kannada 

®Ú. G(«Ú¡)«Úß^Úß ÈÚÂ|«Úß¡«æÞ(¿ßÞ)  
   B¬§ÁÛ ÁÚÈÚßyß¬ «æÞ(«æ«Ú¡) 
@. ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß «ÚÈÚßß½ ÑÚdg«ÚßÄ- 
   (¾ÚáÛ)(ÑÚ)«Ú¡ ~ÞÁÚß` ÈÚÑÚ«Ú¡ OÚßÈÚáÛÁÚß¬ (G) 
^Ú1. ÈæßÁÚßVÚß ¶\XÁÚß ^æÞÄ(Éß)ÁÚÈæã«Ú§ ÈÚßÂ¾Úßß  
    «Úà®Úâ´ÁÚÈÚßßÄß YÚÄÇ(«Ú)VÚ ºÚOÚß¡Ä OÚ¬  
    OÚÁÚß(zÛ)ÈÚßä}ÚÈÚßß ^ÚÄÇVÚ ¾æàÞVÚßÄ  
    ¥ÚÔÚÁÚÈÚßßÄß ÁÚhß(ÄÇ)«ÚVÚ ÈæÞjÜæ`ÞÒ«Ú (G) 
^Ú2. ~ÄOÚÈÚßß ^æÄVÚVÚ dÄ(eÛ)OÚßÐ(t)Ä«Úß  
    OÚ¥ÚÄß qÞÉ É¬¯ÈÚß°VÚ }ÚßÈÚßß¹ÁÚß  
    «ÛÁÚ¥ÚßÄß OÚ¬ «Úß~¿ßÈÚß°VÚ ÑÚßÁÚßÄß  
    ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ ÈÛ«Ú OÚßÂ¿ßÈÚß°VÚ ÈæÞjÜæ`ÞÒ«Ú (G) 
^Ú3. YÚ«Ú ¬ÞÄÈÚßß«Úß OæÞÁÚß }Ú«ÚßÈÚâ´®æç ®Úâ´«ÚßVÚß  
    ^Ú«Ú§«ÚÈÚßß ®ÚÂÈÚßØÈÚß°VÚ ·ÛVÚß- 
    (¾Úßß)ÁÚÈÚßß«Ú ÈÚßßOÛ¡ ÈÚßyß(ÅÛ)sÚVÚ }ÛÀVÚÁÛdß  
    OÚ¬ ^æÞ-ÅÛ(W)¾ÚßÀVÚ ÈæÞjÜæ`ÞÒ«Ú (G) 

 Malayalam 
]. F(´)\pNp hcvWn´pt\(bo)  
   Cμncm caWp\n t\(s\´) 
A. k´Xap \½p kÖ\peþ 
   (bm)(k)´ XocvNp hk´ Ipamcp\n (F) 
N1. sacpKp _MvKcp tNe(an)cshmμ acnbp  
    \q]pcapep LÃ(\)K `àpe I\n  
    Icp(Wm)arXap NÃK tbmKpe  
    Zlcapep Q(Ã)\K tht©kn\ (F) 
N2. XneIap sNeKK Pe(Pm)£p(Un)e\p  
    IZep Tohn hn\n]nav]K Xpav_pcp  



    \mcZpep I\n \pXnbnav]K kpcpep  
    kpaape hm\ Ipcnbnav]K tht©kn\ (F) 
N3. L\ \oeap\p tIcp X\phpss] ]p\pKp  
    Nμ\ap ]cnafnav]K _mKpþ 
    (bp)cap\ apàm aWp(em)UK XymKcmPp  
    I\n tNþem(Kn)¿K tht©kn\ (F) 

 Assamese 

Y. A(Ü™ö)XÇÅ$JÇô ¾×SïÜ™ÇöãX(Ì^Ý)  
   +×³V»ç »]SÇ×X åX(åXÜ™ö) 
%. aÜ™öTö]Ç X¶ö‚Ç a�XÇ_- (sajjanula-) 
   (Ì^ç)(a)Ü™ö TöÝ$JÇôÛ ¾aÜ™ö EÇõ]ç»Ó×X (A) 
$Jô1. å]»Óm [ý†»Ó æ$Jô_(×])»ã¾ç³V ]×»Ì^Ç  
    XÉYÇ»]Ç_Ç H{(X)G \öNÇþ_ Eõ×X  
    Eõ»Ó(Sç)]ÊTö]Ç $Jô{G åÌ^çm_  
    Vc÷»]Ç_Ç Mõ({)XG å¾ã‡û×aX (A) 
$Jô2. ×Tö_Eõ]Ç æ$Jô_GG L_(Lç)lÇù(×Qö)_XÇ  
    EõV_Ç PöÝ×¾ ×¾×X×Y�G TÇö¶‘öÇ»Ó (vinipimpaga) 
    Xç»VÇ_Ç Eõ×X XÇ×Tö×Ì^�G aÇ»Ó_Ç (nutiyimpaga) 

Ž    aÇ]]Ç_ ¾çX EÇõ×»×Ì^ G å¾ã‡û×aX (A) (kuriyimpaga) 
$Jô3. HX XÝ_]ÇXÇ åEõ»Ó TöXÇ¾ÇêY YÇXÇm  
    $Jô³VX]Ç Y×»]×_�G [ýçm- (parima½impaga) 
    (Ì^Ç)»]ÇX ]ÇNþç ]SÇ(_ç)QöG ±Ì^çG»çLÇ  
    Eõ×X æ$Jô-_ç(×G)Ì^ËÌ^G å¾ã‡û×aX (A) 

 Bengali 

Y. A(Ü™ö)XÇÅ»JÇô [ý×SïÜ™ÇöãX(Ì^Ý)  
   +×³VÌ[ýç Ì[ý]SÇ×X åX(åXÜ™ö) 
%. aÜ™öTö]Ç X¶ö‚Ç a�XÇ_- (sajjanula-) 



   (Ì^ç)(a)Ü™ö TöÝ»JÇôÛ [ýaÜ™ö EÇõ]çÌ[ýÓ×X (A) 
»Jô1. å]Ì[ýÓm [ý†Ì[ýÓ æ»Jô_(×])Ì[ýã[ýç³V ]×Ì[ýÌ^Ç  
    XÉYÇÌ[ý]Ç_Ç H{(X)G \öNÇþ_ Eõ×X  
    EõÌ[ýÓ(Sç)]ÊTö]Ç »Jô{G åÌ^çm_  
    Vc÷Ì[ý]Ç_Ç Mõ({)XG å[ýã‡û×aX (A) 
»Jô2. ×Tö_Eõ]Ç æ»Jô_GG L_(Lç)lÇù(×Qö)_XÇ  
    EõV_Ç PöÝ×[ý ×[ý×X×Y�G TÇö¶‘öÇÌ[ýÓ (vinipimpaga) 
    XçÌ[ýVÇ_Ç Eõ×X XÇ×Tö×Ì^�G aÇÌ[ýÓ_Ç (nutiyimpaga) 

Ž    aÇ]]Ç_ [ýçX EÇõ×Ì[ý×Ì^ G å[ýã‡û×aX (A) (kuriyimpaga) 
»Jô3. HX XÝ_]ÇXÇ åEõÌ[ýÓ TöXÇ[ýÇêY YÇXÇm  
    »Jô³VX]Ç Y×Ì[ý]×_�G [ýçm- (parima½impaga) 
    (Ì^Ç)Ì[ý]ÇX ]ÇNþç ]SÇ(_ç)QöG ±Ì^çGÌ[ýçLÇ  
    Eõ×X æ»Jô-_ç(×G)Ì^ËÌ^G å[ýã‡û×aX (A) 

 Gujarati 
~É. +è({lÉ){ÉÖSÉÖ ´ÉÌiÉ{lÉÖ{Éà(«ÉÒ)  
   <Î{qö−÷É −÷©ÉjÊ{É {Éà({Éè{lÉ) 
+. »É{lÉlÉ©ÉÖ {É©©ÉÖ »ÉVWð{ÉÖ±É- 
   («ÉÉ)(»É){lÉ lÉÒSÉÖÇ ´É»É{lÉ HÖí©ÉÉ®øÊ{É (+è) 
SÉ1. ©Éè®øNÉÖ ¥ÉRÃîNÉ®ø SÉà±É(Ê©É)−÷´ÉÉè{qö ©ÉÊ−÷«ÉÖ  
    {ÉÚ~ÉÖ−÷©ÉÖ±ÉÖ PÉ±±É({É)NÉ §ÉGlÉÖ±É HíÊ{É  
    Hí®ø(iÉÉ)©ÉÞlÉ©ÉÖ SÉ±±ÉNÉ «ÉÉàNÉÖ±É  
    qö¾ú−÷©ÉÖ±ÉÖ ]ñ(±±É){ÉNÉ ´Éà_SÉàÊ»É{É (+è) 
SÉ2. ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ SÉè±ÉNÉNÉ Wð±É(X)KÉÖ(Êeô)±É{ÉÖ  
    Híqö±ÉÖ cóÒÊ´É Ê´ÉÊ{ÉÊ~É©~ÉNÉ lÉÖ©¥ÉÖ®ø  
    {ÉÉ−÷qÖö±ÉÖ HíÊ{É {ÉÖÊlÉÊ«É©~ÉNÉ »ÉÖ®ø±ÉÖ  
    »ÉÖ©É©ÉÖ±É ´ÉÉ{É HÖíÊ−÷Ê«É©~ÉNÉ ´Éà_SÉàÊ»É{É (+è) 
SÉ3. PÉ{É {ÉÒ±É©ÉÖ{ÉÖ Hàí®ø lÉ{ÉÖ´ÉÖ~Éä ~ÉÖ{ÉÖNÉÖ  
    SÉ{qö{É©ÉÖ ~ÉÊ−÷©ÉÊ³©~ÉNÉ ¥ÉÉNÉÖ- 



    («ÉÖ)−÷©ÉÖ{É ©ÉÖGlÉÉ ©Éj(±ÉÉ)eôNÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð  
    HíÊ{É SÉà-±ÉÉ(ÊNÉ)««ÉNÉ ´Éà_SÉàÊ»É{É (+è) 

 Oriya 

`. H(«Æ)_ÊQÊ gZÙ«ÊÆÒ_(¯ÆÑ)  
   BtÞeþÐ eþcZÊ_Þ Ò_(Ò_«Æ) 
@. j«Æ[cÊ _®Ê¤ j³Æ_Êmþ- 
   (¯ÆÐ)(j)«Æ [ÑQÊà gj«Æ LÊcÐeÊþ_Þ (H) 
Q1. ÒceÊþNÊ a=¼eÊþ ÒQmþ(cÞ)eþÒgÐt ceÞþ¯ÊÆ  
    _Ë`ÊeþcÊmÊþ Omîþ(_)N bþ¦ÊÆmþ L_Þ  
    LeÊþ(ZÐ)có[cÊ QmîþN Ò¯ÆÐNÊmþ  
    ]kþeþcÊmÊþ Tþ(mîþ)_N ÒgÒqjÞ_ (H) 
Q2. [ÞmþLcÊ ÒQmþNN Smþ(SÐ)lÊ(XÞ)mþ_Ê  
    L]mÊþ WÑgÞ gÞ_Þ`Þ−ÆN [ÊcéãeÊþ  
    _Ðeþ]ÊmÊþ L_Þ _Ê[Þ¯ÞÆ−ÆN jÊeÊþmÊþ  
    jÊccÊmþ gÐ_ LÊeÞþ¯ÞÆ−ÆN ÒgÒqjÞ_ (H) 
Q3. O_ _ÑmþcÊ_Ê ÒLeÊþ [_ÊgÊÒ`ß `Ê_ÊNÊ  
    Qt_cÊ `eÞþcfÞ−ÆN aÐNÊ- 
    (¯ÊÆ)eþcÊ_ cÊ¦ÆÐ cZÊ(mþÐ)XN [ÔÐNeþÐSÊ  
    L_Þ ÒQ-mþÐ(NÞ)¯ÆÔN ÒgÒqjÞ_ (H) 

 Punjabi 

a. B~(`Y)`xMx mujX`Yx`¡(hv)  
   uBu`]js jgXxu` `¡(`~`Y) 
A. n`YYgx `±gx n°O`xk- 
   (hs)(n)`Y YvjMx mn`Y Exgsjxu` (B~) 
M1. g~jxIx dLIjx M~k(ug)jm¨`] gujhx  
    `yaxjgxkx K°k(`)I eEYxk Eu`  



    Ejx(Xs)ug®Ygx M°kI h¨Ixk  
    ]pjgxkx Q(kk)`I m~RM~un` (B~) 
M2. uYkEgx M~kII Ok(Os)Eox(uU)k`x  
    E]kx Tvum umu`uagaI Yxgdxjx  
    `sj]xkx Eu` `xuYuhgaI nxjxkx  
    nxggxk ms` ExujuhgaI m~RM~un` (B~) 
M3. K` `vkgx`x E~jx Y`xmxa¤ ax`xIx  
    M`]`gx aujgukgaI dsIx- 
    (hx)jgx` gxEYs gXx(ks)UI YisIjsOx  
    Eu` M~-ks(uI)hiI m~RM~un` (B~) 
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